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H R N S P O H L . 

In memoriam. 

D e t har nu förflutit e t t år , se
d a n H a n s P ö h l g ick b o r t ifrån oss. 

T o m r u m m e t , som han överal l t 
l ä m n a d e , vares t han g e n o m sin 
vä ls ignelser ika v e r k s a m h e t rön te 
kä r lek och ak tn ing , gö r s ig allt
fort kännba r t som e t t ö p p e t sår. 
D e t t a så r skall d o c k läkas ge 
nom t iden. Ingen människa — så 
ä r G u d s vilja — är oersä t t l ig . 
D e t f r a m å t t r ä n g a n d e växande t 
till nya gene ra t i one r , nya före tag 
och tillika nya so rger , skall ock
så alltjämt framkalla nya l eda re . 

H a n s Pöh l s l evnads teckn ing , 
h a n s m å n g s i d i g a ä m b e t s m a n n a -
ve rksamhe t och h a n s f r amgångar 
p å så m å n g a o m r å d e n i vå rden 
a v de svenska in t ressena , allt 
d e t t a är ännu i g o t t minne hos 
o s s och har vid h a n s b o r t g å n g 
funnit g e n k l a n g i t a cksamma ord 
och h e d r a n d e eftermälen. 

Mina åminne l se rade r gälla H a n s 
P ö h l som poli t iker , d e n poli t iske 
a r b e t a r e n i vår t foster land, i d e n 
nya och u n g a s ta ten Es t l and . P o 
litik, par t i , poli t iskt a rbe te , i syn
ne rhe t p a r l a m e n t a r i s m ärö o rd 
och b e g r e p p , som nu till d a g s väl 
h o s få g ö r a hjärtat varmt, och 
vä l sällan — m e d u n d a n t a g av 
va lkampen — ut löser hos d e 
b r e d a r e l agren käns la av s ta rk 
kampg läd j e . Tvär tom, oftare s tö
t e r man p å avbö jande eller likgil
t ighe t , ty d e t är d o c k den första 
föres tä l ln ingen , som förb inder s ig 
m e d b e g r e p p e t poli t ik: part is tr i
d e r , k a m p e n för d e n s ta t l iga fo-
d e r k r u b b a n , avvär jande av de 
f r ä m m a n d e l äg rens m å n g a f iender 
och avundsmän , d e m å nu vara 
nat ionel la eller soc ia la mots tån
d a r e . 

Meningen med varje pol i t iskt 
a r b e t e är alltid d e n s m m a : en 
k a m p för a n s e e n d e och befräm
j a n d e av den mänskl iga g e m e n 
s k a p e n , till vilken man b e k ä n n e r 
s ig för be tyde lsen av den kul tur , 
som man bejakar , och för d e n 
v ä r l d s å s k å d n i n g som man repre 
sen te ra r . Fö r a t t kunna v a r a en 
g o d politisk ledare b e h ö v e r man 
därför m å n g a t ing . Man skall Ve
ta vad g e m e n s k a p är, a t t den 
icke är en summa av h o p r ä k n a d e 
människor , u tan mås te vara en 
l evande organism, en en ig livs
g e m e n s k a p . O c k man m å s t e va
ra i en sådan g e m e n s k a p en le 
v a n d e lem, b e r e d d a t t l eda , be
r e d d at t jäna. 

H o s Pöh l var d e t t a t i l lf innan
d e s . D e gemenskape r , s o m han 
s å g på d e t t a sätt , var h a n s nat i
onal i te t — Es t landssvenskarna — 
och den kyrkl iga g e m e n s k a p e n . 
Men dä rv id lag tillslöt h a n sig 
icke för a n d r a sammans lu tn ingar , 
ty r edan vid rä t t a e r k ä n n a n d e t 
av de t and ra vä rde t — kul turen , 
— för vilket han såsom poli t iker 
a r b e t a d e , kom han, ja , mås te han 
k o m m a i s a m a r b e t e med and ra 
k re t sa r och sammans lu tn ingar . 

J a g er inrar mig ännu tyd l ig t 
huru ha en g å n g efter g e n o m 
läsn ingen av den av mig förfat
t a d e avhandl ingen över d e n „ nor
d i sk -p ro te s t an t i ska ku l turkre t sen " 
y t t r ade till mig: „Vårt foster
l and och vår s tat kunna e n d a s t 
d å emot se en säker framtid, när 
t r å d a r n a till d e s tö r re p ro t e s t an 
t iska l änderna run t Ös t e r s jön 
bliva så s ta rka , at t vi kunna till
h ö r a d e r a s kul turkre ts s o m e t t 
b a r n till en s tor familj." 

När Pöh l v ä r d e r a d e och av
v ä g d e svensk, tysk och enge lsk 
kul tur i jämförelse till v a r a n d r a , 

— ty alla s t o d o d e honom nära , 
alla k ä m d e han när han fällde 
sitt o m d ö m e om d e es tn iska kul
t u r s t r ävandena , därvid ofta e t t 
r ä t t så kri t iskt o m d ö m e , s å gjor
d e han de t alltid med fullt er
k ä n n a n d e av de t g o d a , m e d g läd
je över d e t g e m e n s a m m a , m e d 
b e k l a g a n d e av de t skil jande. Där 
för var för honom o ck så allt 
slaviskt väsen f rämmande , t ro t s 
d e t — eller e m e d a n — h a n lärt 
känna d e t under sina P e t e r s b u r g -
år. F ö r Es t lands lösande från 
den ryska s taten har han därför 
pol i t i skt k ä m p a t m e d i den främ
s ta linjen. 

H a n s vär ldsåskådning s ä n k t e 
sina r ö t t e r djupt ned i h a n s 
krist l iga väsen . D e t t r ä d d e i da 
g e n i allt som han poli t iskt ford
r a d e och försvarade. S å s o m 
andra , b e r e d d e också h o n o m 
r i k s d a g e n s ofantligt s tora m ä n g d 
av nya, alltid ä n d r a d e l aga r all
var l iga sorger . Men ännu mer 
d e n material is t iska a n d e , som 
å s t a d k o m dessa , och som u p p 
e g g a d e s , ja, ofta u p p i s k a d e s av 
d e m . I stället för a t t o a v b r u t e t 
s t r ida mot varandra om mate r 
iella fördelar på a n d r a s b e 
k o s t n a d och n e d l ä g g a s t r i dens 
resul ta t i hundra ta l s lagar m e n a d e 
han en g å n g — b o r d e man hel l re 
skänka mer u p p m ä r k s e m h e t å t 
t io G u d s bud . D å — t i l l fogade 
han — skulle d e t också eko
nomisk t igen g å framåt, då skul le 
var och en, över vars a r b e t e 
G u d s väls ignelse vilar, k u n n a va
ra sin e g e n lyckas smed i stäl
let för a t t vän ta på at t s t a t e n 
eller a n d r a skulle vara d e t för 
h o n o m . 

En polit isk ledare , som s å g d e 
poli t iska t ingen med s å d a n a Ögon, 
b e h ö v d e intet p rogram m e d 
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oräkneliga löften och teoretiska 
fraser. Hans mål var alllid det
samma: Troget kulturelit och 
ekonomsikt försvar av den för 
sin svenska nationalitet nödvän
diga livsramen, skyddandet av 
det kristliga livet mot den ho
tande marerialistiska vägen i kyr
kans församlingar och befrämjan
det av fosterlandets lugna, kultu
rella utveckling. I den Konstitu
erande församlingen (1919) sade 
han i ett längre programatiskt 
anförande bl. a. följande: "Om 
vi också äro få till antalet, så 
kunna vi dock alltid hjälpa också 
därigenom, att vi hålla ett föns
ter öppet mot norden, varifrån 
vi kunna lära oss mycket och 
vara till nytta." Estlandstyskarna 
veta att Pöhl också gärna såg 
fönstret öppet mot väster, mot 
Tysklands Östersjökust. 

Hans Pöhls organisatorisk-po-
litiska arbete för den svenska folk
stammen i Estland, har ett halvt 
år före hans bortgång bragt 
honom erkännande också utom 
gränserna av vårt fosterland. Det 
var på den allsvenska kongressen 
i Mariehamn sommaren 1929. 
Hans redogörelse över den sven
ska folkgruppen i Estland väckte 
både uppmärksamhet och bifall. 

En Önskan, som han alltid hyst, 
har icke gått i uppfyllelse, näm
ligen, att en gång kunna närvara 
vid den i Geneve hållna minoritets
kongressen, vartill, sedan 1925, 
årligen Europas alla minoriteter 
samlas. Tyskar.från 10 stater, 
ungrare från 4 stater, många sla
viska folkgrupper, katalonier från 
Spanien, judar, danskar m. fl. 
J ag skulle alltid i uppdrag av ho
nom vidarebefordra till kongres
sen en hälsning från hans . folk
grupp och honom, som alltid och 

särskilt vid överläggningen om 
den estläudska grundlagen har 
gåt t in för minoriteternas rättig
heter. Med hans efterföljare riks
dagsman, M. Vesterblom, blev 
det under förra året möjligt, att 
låta Estlandssvenskarna på denna 
kongress bliva företrädda genom 
en svensk riksdagsman. 

Det vore orätt att tro, att en 
stark personlighet, i utövandet av 
politiken måste ikläda sig en an
nan dräkt, än den han bär i um
gänget med andra människor. 
Just den rotfaste mannen behöver 
icke göra det och måste förlora, 
om han gör det. 

Så var Hans Pöhls bild som 
politiker och människa densamma: 
orubblig, troende, trofast mot sitt 
eständska fosterland, trofast mot 
sin svenska nationalitet. Och al
la som kände honom må i sitt 
hjärta bevara hans bild med sam
ma trofasthet. 

Verner Hassélblatt. 

Pres iden tva l i F in land . ! 

Finland lever i dessa dagar i 
presidenvalets tecken. Flera kan
didater finnas, och varje parti gör 
naturligtvis sitt bästa för sin kan
didat. 

Efter allt att döma och enligt 
tillsv. föreliggande uppgifter har 
f. d. presidenten Kaarlo Juho 
Ståhlberg de största utsikterna 
att få de flesta rösterna. När 
detta läses är måhända rösträk
ningen redan slutförd och resul
tatet klart. 

Vi veta mycket litet om ovan
nämnde herre, men vi veta att 
han var förut en duktig president 
och är över huvud en aktnings
värd man, en av det nuv. Fin
lands störste söner. Redan un
der den värsta förryskningsperio-
den gick StåhJberg utan betän
kande i elden för att försvara lagar
nas helgd. och det är klart att 
han ännu kan denna ädla om 
och svåra konst. 

„Gud lösa m a r t y r e r . " De pols
ka tidningarna meddela, att en blo
dig sammanstötning på trettonda
gen — den ryska juldagen enligt 
gamla stilen — ägt rum i den 
sovjetryska byn Gajany, ej långt 
från Radoszkewicyc i Polen. 

Nämnda dag kom en bil med 
en flygande patrull „gudlösa" för 
att göra antireligiös propaganda 
i byn. Bilen höll vid kyrkan och 
några av de , gudlösa" inträngde 

i denna och ställde till uppträden. 
De gudstjänstfirande försökte köra 
ut dem, men en av kommunis
terna började då lossa revolver
skott. Detta blev signalen till all
mänt tumult. Bönderna gingo lös 
på sina antagonister med knyt
nävar och käppar, och fyra av de 
»gudlösa" pryglades till döds. 
Bilen med antireligiös propagan
dalitteratur brändes upp. På kväl
len anlände en avdelning trupper 
från gränsvakten till byn och häk
tade 200 personer. 

P rov ian t - och b r ä n s l e k r i s e n 
i P e t e r s b u r g . Från Petersburg 
meddelas till Berlintidningarna, 
att där i dagarna av tjekan häk
tats 150 personer, vilka ankla
gats for att ha bedrivit spekula
tion med livsmedel och bränsle. 
De häktade hotas av förvisning 
till Sibirien. 

P o l s k a h e t s e n m o t t y s k a r n a 
i O b e r s c h l e s i e n . Enligt vad den 
polska pressen meddelar ha veder
börande myndigheter stadfäst av
skedandet av 52 tyska lärare. Med 
ytterligare 125 lärare pågår, enligt 
förljudande undersökning, då man 
antager att de mottagit pekuniärt 
understöd från en tysk lärarorga
nisation. 

De avskedade lärarna ha hos 
vederbörande ministerium i War-
schau protesterat mot åtgärden. 

Svenska lektoratet i Dorpat. 
H ö s t t e r m i n e n 1 9 3 0 . 

I och med höstterminens början 
skedde en utvidgning av pro
grammet för undervisningen i 
svenska vid Dorpats universitet, 
då vid sidan av det redan åtta 
år gamla lektoratet den för pen
ningmedel, som Sveriges riksdag 
beviljat, grundade professuren i 
svenska språket och litteraturen 
kom i gång. Dess förste inne
havare, Per Wieselgren, började 
sin verksamhet med en föreläs
ningsserie över svenska språkets 
historia och seminarieövningar över 
Strindberg för en intresserad åhö-
rarskara. Installationsföreläsnin
gen behandlade „Das Altnor-
dische in der neuzeitlichen Litera
tur Schwedens." At t här närmare 
redogöra för professurens verk
samhet faller utom ramen för min 
befogenhet. J a g skall i stället 
inskränka rapporten till mina egna 
domäner, lektoratet. 

Nästan alla terminer har jag 
anslagit 7 timmar åt min under
visning. Under förra hälften av 
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höstterminen hade antalet måst 
minskas till 6, då prof. Wiesel-
gren före sin avresa till Tyskland 
i slutet av oktober nödgats for
cera sitt arbete och kollision mel
lan hans och mina föreläsningar 
måste undvikas. Från början av 
november blev mitt timantal åter 
det sedvanliga 7. Det hade för
delats på två kurser, en med 3 
timmar för mera försigkomna och 
en med 4 för nybörjare. I den 
förra lästes till att börja med 
Georg Nordensvans „FiggeM, som 
med sitt naturliga, livfulla språk 
visat sig vara en synnerligen lämp
lig lektyr för utlänningar. Mina 
elever uppskattade den mycket. 
När den boken avslutats, över-
gingo vi till Elsa Lindberg-Dov-
lettes (Prinsessa Mirza Riza Khan) 
vackra roman „En fiolflicka". Dess
utom lästes smärre saker till om
växling ; varje gång höllos även 
talövningar. 

Nybörjarnas undervisning base
rades på den av mig utarbetade 
läroboken i svenska.* 

Jag hade beräknat, att den 
skulle utkomma i början av ter
minen, men tryckeriet, K. Mattie-
sen i Dorpat, gjorde sig ingen 
brådska, så att boken inte blev 
färdig förrän i början av decem
ber. Därför måste jag taga kor
rektur till hjälp, vilket blev en 
smula obekvämt, då tillräckligt 
antal ej fanns att tillgå. 25 sidor 
i den boken hunno vi gå igenom. 

Större delen av lärobokens ma
nuskript hade lämnats till trycke
riet redan i mitten av juli. En 
bidragande orsak till förseningen 
var, att många korrektur måste 
läsas, då sättarna icke förstodo 
svenska alls. 

Då nu läroboken sent omsider 
blivit färdig, är det mig en kär 
plikt att betyga alla dem, som 
på ett eller annat sätt understött 
mig i arbetet, min stora tacksam
het. Bokens tryckning möjlig
gjordes genom anslag från två håll. 
I januari förra året beviljade Riks
föreningens Överstyrelse förståel-
sefullt 500: — kronor, så att jag 
kunde ta itu med utarbetandet. 
Och i andra hälften av november, 
när boken var så gott som fär
digtryckt, erhöll jag tack vare det 
varma intresse, som hans exc. ut
rikesministern friherre Fr. Ramel 
samt legationsrådet Fritz Henriks-

*Lärobok i svenska. Lehrbuch der 
schwedischen Sprache. Rootsi keele öp-

5eraamat. Tartu /Dorpat/ 1930. Verlag 
. G. Kruger kirjastus. 

son och professor Birger Nerman 
visade saken, ett lika stort anslag 
från utrikesdepartementets fond 
för kulturell propaganda. Vid ut
arbetandet av bokens olika par
tier, särskilt ordlistorna, lämnade 
mig fröken Helene Dahlberg all
tid intresserad, värdefull hjälp. 
Min värderade kollega, lektorn i 
estniska vid Dorpats universitet, 
J. V. Veski. hade den utomor
dentliga älskvärdheten att i manu
skript och ett korrektur genomgå 
bokens estniskspråkiga partier. 
Av min vän, teol. stud. Hjalmar 
Pöhl, fick jag god hjälp vid kor
rekturläsningen. 

Lektoratets bibliotek, som nu 
omfattar ungefär 800 nlr, har 
under höstterminen flitigt begag
nats. Antalet boklån utgjorde 218, 
fördelade på 39 låntagare. Prof. 
Wieselgren har med medel ur det 
anslag för bokinköp, som står till 
hans förfogande, tillfört bibliote
ket en hel del nya böcker. Så ha 
några av de yngre svenska för
fattarna, som hittills saknats, bli
vit representerade. Men det för
slår ändå inte. Efterfrågan på nyare 
svenska romaner är livlig, då flera 
av eleverna göra skriftliga över
sättningar för ett förlag i Dorpat. 
Detta tar för utgivning emot så 
mycket, som hinner översättas. 
Skada är det då, att biblioteket 
ej är så välförsett, att jag kan 
ge översättarna allt som de önska. 
Varje vecka har jag haft förfråg
ningar i den vägen. Under över
sättning till estniska är just nu 
bl. a. Elsa Lindberg-Dovlettes 
roman " En fiolflicka". 

Dorpetavdelningen av "Svenska 
Oldingens Vänner" (den har till 
orförande undertecknad, kassör 
Hjalmar Pöhl och sekreterare 
Boris Lindqvist) anordnade under 
terminen två offentliga svenska 
aftnar med föredrag m. m., en 
25 oktober och en den 6 decem
ber. Därjämte hade hade jag den 
6 november samlat föreningens 
medlemmar hemma hos mig för 
att fira Gustaf Adolfs och alla 
svenskars dag. Den 7 december 
höll svenske prosten i Reval, 
Harald Engström, svensk guds
tjänst i universitetskyrkan. 

Snart börjar en ny termin. 
Undervisningen med nybörjarna 
kommer då att gå både fortare 
och bekvämare genom att min 
lärobok kan användas av alla 
redan från första stund. Men även 
de något längre hunnas studier 
i svenska — då icke blott vid 

Dorpatlektoratet utan även alla 
andra Europa runt — vill jag 
försöka underlätta genom att utge 
en läsebok, innehållande ett urval 
dikter (från Bellman till Jarl Hem-
mer), psalmer, noveller (från 
Blanche till Helge Berglund), his
toriska m. fl. uppsatser jämte 
förklarande anmärkningar och en 
svensk-tysk-engelsk (event. också 
estnisk ordförteckning.) Läsestyc
kena föreligga till större delen 
redan i manuskript. Nu pågår 
som bäst sammanställandet av 
ordförteckningen; även i det arbe
tet lämnar fröken Hel. Dahlberg 
mig värdefullt bistånd. Det torde 
bli en volym på cirka 300 sidor. 
Nu beror det bara på om en del 
av tryckningskostnaderna kunna 
täckas genom ett anslag från 
något håll. At t helt på egen risk 
utge boken är knappast möjligt. 
Det är därjämte ej uteslutet, att 
jag till min redan utkomna läro
bok i samarbete med någon låter 
sammanställa en svensk-lettisk 
ordlista, då önskemål om en sådan 
framförts. 

Långedrag den 7 jan. 1931. 
Nils-Herman Lindberg. 

Bis ter v in t e r i S y d f r a n k r i k e 
och J a p a n . På många håll i 
Sydfrankrike råder för närvarande 
sträng vinter. I Marseille nch dess 
omgivningar ha nordanvindar och 
hagelbyar anställt stora materiella 
skador. En svår influensaepidemi 
härjar i Merseille, nöjeslivet är 
lamslaget och massor av manni-
kor utebli från sitt arbete. Även 
Nimes, Toulose och andra städer 
i Sydfrankrike ha haft svår kän
ning av vintervädret. 

Utomordentligt våldsamma snö
stormar ha rasat över hela Japan. 
Kommunikationerna ha avbrutits 
och stora materiella värden ha 
gått till spillo. I Tokio råder en 
intensiv kyla. Ett stort antal per
soner har omkommit under oväd-
red. Många ha med nod kommit 
undan med livet men fått lem
mar förfrusna. Man befarar, att 
ett flertal olyckor inträffat till havs. 

G r e k i s k - k a t o l s k a k y r k a n i 
Es t l and . 

Enligt rykten, som cirkulerat i 
pressen, torde ledningen för gre
kisk-katolska kyrkan i Estland ha 
för avsikt att ingå förbund med. 
Rom, Detta s teg skulle föranledas 
därav att grekisk-katoliker i an
dra europeiska länder icke er-
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känna d e n här i l ande t v a r a n d e 
grek isk-ka to lska kyrkan så som 
sjä lvs tändigt o rgan . Särsk i l t d e 
ryska emigran te rna t o r d e vara 
fientligt s t ämda emo t d e n , ty d e 
se i d e t nuv. förhå l landet en 
otil lbörlig spli t t r ing av d e t »bli
v a n d e t sa r r ike t s" enhe t l iga kyrka . 

J o f f r e s U p p a s s a r e d ö d . Joff
res gamle uppas sa re u n d e r hela 
kr iget , en normandisk b o n d e vid 
namn Gai l lan, har i g å r avlidit, 
som m a n förmodar av s o r g . 

D å Gai l lan som u n g m a n första 
g å n g e n inkal lades till mili tär
tjänst, a n t o g Joffre, som d e n gån
gen var u n g löjtnant, h o n o m som 
uppas sa r e och iä rde h o n o m läsa 
och skriva. Senare skaffade han 
honom en anstä l ln ing v id de 
franska s t a t sbanorna . D å v ä r l d s 
kr iget u tbrö t , a n m ä l d e Gai l lan 
s ig omede lba r t och var u n d e r hela 
kr iget med i sin gamla s tä l ln ing 

som uppassa re h o s marska lken . 
H a n följde Joffres kis ta i de t 
s tora so rge t åge t g e n o m Par i s och 
for d ä r p å s trax h e m o c h lade sig 
till s ängs , vares t han b lev l iggande 
tills han nu dö t t . 

G i f t b l a n d e r s k a n s l u t a d e i 
g a l g e n . Maria K a r d o s , en av 
d e kvinnor som t i l lhörde den av
slöjade hemliga u n g e r s k a samman
s lutningen „ A n k e g ö r a r n a " och 
som sysslat med sys temat i sk t mass
mord på äkta m ä n och söner 
samt s läkt ingar i d i s t r ik te t Szol-
nok, av rä t t ades g e n o m hängning 
utanför fängelset i Szo lnok . 

H o n var d e n förs ta kvinnan i 
Unge rn p å 50 år s o m avrä t t ades 
genom en c iv i ldomsto ls u ts lag . 

A n d a till t immen före exeku
t ionen var d e n d ö m d a lugn och 
behä r skad . D e n sis ta mål t iden, 
som hon själv fick b e s t ä m m a , å t 

h o n m e d g o d apt i t , men när 
s k a r p r ä t t a r e n kom in i cellen, för
l o r a d e hon fa t tn ingen, och p å 
schavo t t en r o p a d e hon i fullt hys
ter i : „ F ö r G u d s skull, ba rmhär 
t i g h e t ! " 

7V 2 m i l j . l i t e r s p r i t ! 

Enl ig t av finska tullverket och 
s jöbevakn ingen verkställ t sam
m a n d r a g ha u n d e r senste år i 
och för s m u g g l i n g till d e finska 
va t tnen från D a n z i g och Kiel ex
p o r t e r a t s ungefär 7,5 milj. liter 
sp r i t d e s s u t o m ä n n u andra sprit
d rycker . F inska tullverket Och 
s jöbevakningen h a under å re t s 
l o p p konfiskerat ca . 1 milj. 1. 
spr i t . 1,5 milj. l i ter an tages ha 
i n s m u g g l a t s de ls till Sver ige och 
E s t l a n d . 

Res t en , 5 milj. liter, måste gi
vetvis ha funnit avnärmare i Fin
land . 

Rnmälan 

SKEPPARE KURSEN 
e m o t t a g e s h o s 

kapten Th. Lindström. 
A d r . : P a r a l e p a t u l e t o r n . 

R E S T A U R A N T D A M B E R G 
MATSALEN 1 TR. S T O C K H O L M . REKOMMEN

DERAS 
Beställningar av bord N. 12911. N. 62 85. 

Hamnrestauranten Motala 
Belägen vid hamnen. 

Fullständig servering. Gott bord. 
^ Billiga priser.  

Kinna. 
Fredriksson & AbratiamssoD, Kinna 

Tillverkar och försäljer: 
GftRDINER, BOMULLS-, YLLE- & LIN-

NEVÄVNflDER samt YLLETR1KÅ 

Uilrlfilrinn R ä v > U t t e r , Mård, Hermelin . 
VlllIXKIIIN Ekorre , H a r e o c h Kanin u p p -
l i i u u u i i i u k ö p a s t i n a i l r a högs t a pris. 

Vi betala högsta priser, då skinnen huvudsak
ligen äro för egen fabrikation. Prislista sändes 
mot porto-
FCUGSTEDTS PHLSVHRUFRBRIK Malmö 4 

Vid besök i Norrtälje rekommenderas 

Stadshotellet 
Innehavare Direktör B. O. Lagermark 
Musik under sommarmånaderna . 

/ / ®esöA Tborås" 

HANSA 
STOCKHOLM 

Aktiekapital och reservfond 
Kr. 6 .000 .000 

FÖRSÄKRING 
A v d e l n i n g s k o n t o r i R e v a l : 

S. K a r j a 7. 

i RESEEFFEKTAFFflSEH VISKAN 
I Kungsgatan 23 
I S T O C K H O L M 

Bierstugan i 
5pa.ng6a.cken, Ttorråöping. 

Rekommenderar sina väl 
tempererade maltdrycker. 

C R R L F R E D R I K S B I E R S T U G A 
H a n t v e r k a r e g a t a n 17. 

NORRKÖPING 
R E K O M M E N D E R A S .  

EGONLINEN uppehåller regelbunden trafik 
G ö t e b o r g med alla mellanliggande svenska 
hamnar till KHRLSKRONR— DHNZIG—LIBHU 

—RIGH— REVflL—HflLSlNGPORS.  

Reserverad annonsplats Betald annonsplats 

P E H R N I L S S O N 
B y g g n a d s e n t r e p r e n ö r , S tockho lm 

H u s b y g g n a d e r — R e p a r t i o n e r 
Tel. 6803 Eriksbergsgatan 16 Tel. Norr 6803. 
Nybyggnaden, Svevägen 77 Tel. Vasal4377. 

STADSHOTELLET HEDEMORfl 
Rekomenderas. Modernt 

Hotell & Restaurang. 
Fullständiga rätligheterTel, Namnanrop 

HOLMBLOMS 
KAPPOR, DRÄKTER 

NORRMALMSTORG 
Tel. N. 561 S T O C K H O L M »ikst.9255 

Jönköpings s t a d s och läns sparbank 
Stiftad 1831. 

Huvudkontor i JÖNKÖPING. Avdelningskontor 
Jönköping, Huskvarna, Norrahammar, Små

lands Taberg, 

Reseruerati annonsplats 
7Zesta.ura.nt faunan 

S u n d s v a l l s popu 
l ä r a s t e r e s t a u r a n t 

H E M T R E V L I G F E S T V Å N I N G 
Förträfflig mat. Billigaste priser 

MC C0RMICK-D66RING 
InTCRMTIOHAL 

LANTBRUKSMASKINER 
BRUKET BAST - I LAflDDEN BILLIGAST 

BEGÄR KATALOGER! 
AKTIEBOLAGET 

1 H T E R H A T 1 0 H AL H A R ! / E S T E R Co. 
NORRKÖPING — MALMÖ 

S 1 i t e C e m e n t 
och kalk A. B. SHte ' 

J. A fl. Paalmanni trukk. Tallinn V. Karja 12. 1931 a. 

http://5pa.ng6a.cken
http://7Zesta.ura.nt

